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אמֶר1 וַתֹּ֥
और–कहा
H0559

לָ֖הּ
उससे

י נָעֳמִ֣
नाओमी
H5281

חֲמוֹתָ֑הּ
सास
H2545

י בִּתִּ֞
बेटी
H1323

א ֹ֧ הֲל
क्या–नहीं
H3808

אֲבַקֶּשׁ־
ढँूढँू–
H1245

לָךְ֛
तेरे–िलए

מָנ֖וֹחַ
िवश्राम
H4494

ר אֲשֶׁ֥
िजसमें

יטַב־ יִֽ
अच्छा–हो–
H3190

ךְ׃ לָֽ
तेरे–िलए

तब रूत की सास नाओमी ने उससे कहा, “मेरी पुत्री, संभव है िक मैं तेरे िलए एक अच्छा घर पा सकँू। यह तेरे िलये अच्छा होगा।

ה2 וְעַתָּ֗
और–अब
H6258

א ֹ֥ הֲל
क्या–नहीं
H3808

֙ עַז בֹ֙
बोअज़
H1162

נוּ דַעְתָּ֔ מֹֽ
पिरिचत–हमारा
H4130

ר אֲשֶׁ֥
िजसके–साथ

הָיִ֖ית
थीं
H1961

אֶת־
को–
H0854

נַעֲרוֹתָ֑יו
दािसयाें–के
H5291

הִנֵּה־
देखो–
H2009

ה֗וּא
वह
H1931

זֹרֶ֛ה
फटक–रहा
H2219

אֶת־
को–
H0853

גֹּ֥רֶן
खिलहान
H1637

ים הַשְּׂעֹרִ֖
जौ
H8184

יְלָה׃ הַלָּֽ
रात–को
H3915

बोअज उपयुक्त व्यिक्त हो सकता है। बोअज़ हमारा िनकट का सम्बिन्ध है। तुमने उसकी दािसयाें के साथ काम िकया है। आज रात वह खिलहान में काम 
कर रहा होगा।

׀וְרָחַצְ֣תְּ 3
और–नहाना
H7364

כְתְּ וָסַ֗
और–तेल–लगाना
H5480

מְתְּ וְשַׂ֧
और–पहनना

]שמלתך[
[कपड़े]
H8071

)שִׂמְלֹתַ֛יִךְ(
कपड़े
H8071

עָלַ֖יִךְ
तुझपर

]וירדתי[
[और–उतरना]
H3381

דְתְּ( )וְיָרַ֣
और–उतरना
H3381

הַגֹּ֑רֶן
खिलहान
H1637

אַל־
मत–
H0408

תִּוָּדְעִי֣
जानी–जाना
H3045

ישׁ לָאִ֔
पुरुष–को
H0376

עַ֥ד
जब–तक
H5704

כַּלֹּת֖וֹ
समाप्त–करे
H3615

ל לֶאֱכֹ֥
खाने
H0398

וְלִשְׁתּֽוֹת׃
और–पीने
H8354

जाओ, नहाओ और अचे्छ वस्त्र पहनो। सुगन्ध द्रव्य लगाओ और खिलहान में जाओ। िकन्तु बोअज़ के सामने तब तक न पड़ो जब तक वह राित्र का भोजन न 
कर ले।

י4 וִיהִ֣
और–हो
H1961

בְשָׁכְב֗וֹ
लेटने–में
H7901

֙ וְיָדַעַ֙תְּ
और–जानना
H3045

אֶת־
को–
H0853

הַמָּקוֹם֙
स्थान
H4725

ר אֲשֶׁ֣
जहाँ

יִשְׁכַּב־
लेटे–
H7901

ם שָׁ֔
वहाँ
H8033

וּבָ֛את
और–आना
H0935

ית וְגִלִּ֥
और–खोलना
H1540

יו מַרְגְּלֹתָ֖
पैराें–के
H4772

]ושכבתי[
[और–लेटना]
H7901

)וְשָׁכָבְ֑תְּ(
और–लेटना
H7901

וְהוּא֙
और–वह
H1931

יַגִּ֣יד
बताएगा
H5046

ךְ לָ֔
तुझे

אֵ֖ת
को
H0853

ר אֲשֶׁ֥
जो

ׂין׃     תַּעַשִֽ
करना

भोजन करने के बाद, वह आराम करने के िलये लेटेगा। देखती रहो िजससे तुम यह जान सको िक वह कहाँ लेटा है। वहाँ जाओ और उसके पैर के वस्त्र 
उघाड़ो। तब बोअज जाओ और उसके पैर के वस्त्र उघाड़ो। तब बोअज़ के साथ सोओ। वह बताएगा िक तुम्हें िववाह के िलये क्या करना होगा।”

אמֶר5 וַתֹּ֖
और–कहा
H0559

אֵלֶי֑הָ
उससे
H0413

ל כֹּ֛
सब
H3605

אֲשֶׁר־
जो–

י תֹּאמְרִ֥
कहोगी
H0559

)אֵלַ֖י(
मुझसे
H0413

ׂה׃ עֱשֶֽ אֶֽ
करँूगी

तब रूत ने उत्तर िदया, “आप जो करने को कहती है, मैं करँूगी।”

רֶד6 וַתֵּ֖
और–उतरी
H3381

הַגֹּ֑רֶן
खिलहान
H1637

עַשׂ וַתַּ֕
और–िकया

ל כְּכֹ֥
सब–के–अनुसार
H3605

אֲשֶׁר־
जो–

תָּה צִוַּ֖
आज्ञा–दी
H6680

הּ׃ חֲמוֹתָֽ
सास
H2545

इसिलये रूत खिलहान में गइ�। रूत ने वह सब िकया जो उसकी सास ने उससे करने को कहा था।
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אכַל7 וַיֹּ֙
और–खाया
H0398

עַז בֹּ֤
बोअज़
H1162

֙ וַיֵּשְׁתְּ
और–िपया
H8354

וַיִּיטַב֣
और–अच्छा–हुआ
H3190

לִבּ֔וֹ
हृदय

א ֹ֕ וַיָּב
और–आया
H0935

ב לִשְׁכַּ֖
लेटने
H7901

בִּקְצֵה֣
छोर–पर

הָעֲרֵמָה֑
ढेर–के
H6194

א ֹ֣ וַתָּב
और–आइ�
H0935

ט בַלָּ֔
चुपके
H3909

וַתְּגַל֥
और–खोला
H1540

יו מַרְגְּלֹתָ֖
पैराें–के
H4772

ב׃ וַתִּשְׁכָּֽ
और–लेटी
H7901

खाने और पीने के बाद बोअज बहुत सन्तुष्ट था। बोअज अन्न के ढेर के पास लेटने गया। तब रुत बहुत धीरे से उसके पास गइ� और उसने उसके पैराें का वस्त्र 
उघाड़ िदया। रूत उसके पैराें के बगल में लेट गइ�।

8֙ וַיְהִי
और–हुआ
H1961

י בַּחֲצִ֣
आधी–में
H2677

יְלָה הַלַּ֔
रात
H3915

ד וַיֶּחֱרַ֥
और–काँपा
H2729

ישׁ הָאִ֖
पुरुष
H0376

וַיִּלָּפֵת֑
और–मुड़ा
H3943

וְהִנֵּ֣ה
और–देखो
H2009

ה אִשָּׁ֔
स्त्री
H0802

שֹׁכֶ֖בֶת
लेटी–हुइ�
H7901

יו׃ מַרְגְּלֹתָֽ
पैराें–के
H4772

करीब आधी रात को, बोअज़ ने नींद में अपनी करवट बदली और वह जाग पड़ा। वह बहुत चिकत हुआ। उसके पैराें के समीप एक स्त्री लेटी थी।

וַיֹּ֖אמֶר9
और–कहा
H0559

מִי־
कौन–
H4310

אָתּ֑  
तू

אמֶר וַתֹּ֗
और–कहा
H0559

֙ אָנֹכִי
मैं
H0595

ר֣וּת
रूत
H7327

ךָ אֲמָתֶ֔
दासी–तेरी
H0519

וּפָרַשְׂתָּ֤
और–फैलाना
H6566

֙ כְנָפֶךָ֙
कनारा
H3671

עַל־
पर–

אֲמָתְ֣ךָ֔
दासी–तेरी
H0519

י כִּ֥
क्याेंिक

גֹאֵ֖ל
छुड़ानेवाला

תָּה׃ אָֽ
तू

बोअज़ ने पूछा, “तुम कौन हो?” उसने कहा, “मैं तुम्हारी दासी रूत हू।ँ अपनी चादर मेरे ऊपर ओढ़ा दो। तुम मेरे रक्षक हो।”

אמֶר10 וַיֹּ֗
और–कहा
H0559

ה בְּרוּכָ֙
धन्य
H1288

אַ֤תְּ
तू

יהוָה֙ לַֽ
यहोवा–के–िलए
H3068

י בִּתִּ֔
बेटी
H1323

הֵיטַ֛בְתְּ
अच्छी–की
H3190

ךְ חַסְדֵּ֥
कृपा

הָאַחֲר֖וֹן
बाद–की
H0314

מִן־
से–

הָרִאשׁ֑וֹן
पहली–से
H7223

לְבִלְתִּי־
िबना–
H1115

כֶת לֶ֗
चलने
H3212

֙ אַחֲרֵי
पीछे

ים חוּרִ֔ הַבַּ֣
जवानाें
H0970

אִם־
अगर–

ל דַּ֖
गरीब
H1800

וְאִם־
और–अगर–

ׁיר׃ עָשִֽ
धनी
H6223

तब बोअज़ ने कहा, “युवती, यहोवा तुम्हें आशीवा�द दे। तुमने मुझ पर िवशेष कृपा की है। तुम्हारी यह कृपा मेरे प्रित उससे भी अिधक है जो तुमने आरम्भ में 
नाओमी के प्रित िदखाइ� थी। तुम िववाह के िलये िकसी भी धनी या गरीब युवक की खोज कर सकती थी। िकन्तु तुमने वैसा नहीं िकया।

ה11 וְעַתָּ֗
और–अब
H6258

֙ בִּתִּי
बेटी
H1323

אַל־
मत–
H0408

י ירְאִ֔ תִּ֣
डरना
H3372

ל כֹּ֥
सब
H3605

אֲשֶׁר־
जो–

י תֹּאמְרִ֖
कहोगी
H0559

עֱשֶׂה־ אֶֽ
करँूगा–

ךְ לָּ֑
तुझे

י כִּ֤
क्याेंिक

֙ יוֹדֵעַ֙
जानता
H3045

כָּל־
सारा–
H3605

עַר שַׁ֣
फाटक
H8179

י עַמִּ֔
प्रजा–की

י כִּ֛
िक

שֶׁת אֵ֥
स्त्री
H0802

יִל חַ֖
योग्य
H2428

תְּ׃ אָֽ
तू

युवती, अब डरो नहीं। मैं वही करँूगा जो तुम चाहती हो। मेरे नगर के सभी लोग जानते हैं िक तुम एक अच्छी स्त्री हो।

וְעַתָּה12֙
और–अब
H6258

י כִּ֣
क्याेंिक

אָמְנָ֔ם
सचमुच
H0551

י כִּ֥
िक

]אם[
[अगर]

גֹאֵ֖ל
छुड़ानेवाला

כִי אָנֹ֑
मैं
H0595

וְגַם֛
और–भी
H1571

יֵשׁ֥
है
H3426

גֹּאֵ֖ל
छुड़ानेवाला

קָר֥וֹב
िनकट
H7138

נִּי׃ מִמֶּֽ
मुझसे

और यह सत्य है, िक मैं तुम्हारे पिरवार का िनकट सम्बन्धी हू।ँ िकन्तु एक अन्य व्यिक्त है जो तुम्हारे पिरवार का मुझसे भी अिधक िनकट का सम्बन्धी है।

׀לִ֣ינִי 13
ठहरना

יְלָה הַלַּ֗
रात–को
H3915

וְהָיָה֤
और–हो
H1961

בַבֹּקֶ֙ר֙
सुबह–में
H1242

אִם־
अगर–

יִגְאָלֵ֥ךְ
छुड़ाए

טוֹב֙
अच्छा

ל יִגְאָ֔
छुड़ाएगा

וְאִם־
और–अगर–

א ֹ֙ ל
नहीं
H3808

ץ יַחְפֹּ֧
चाहता

אֳלֵךְ֛ לְגָֽ
छुड़ाने

יךְ וּגְאַלְתִּ֥
और–छुड़ाऊँगी

כִי אָנֹ֖
मैं
H0595

חַי־
जीिवत–

יְהוָה֑
यहोवा
H3068

י שִׁכְבִ֖
लेटना
H7901

עַד־
जब–तक–
H5704

קֶר׃ הַבֹּֽ
सुबह
H1242
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आज की रात यहीं ठहरो। प्रातः काल हम पता लगायेंगे िक क्या वह तुम्हारी सहायता करेगा। यिद वह तुम्हें सहायता देने का िनण�य लेता है तो बहुत अच्छा 
होगा। यिद वह तुम्हारी सहायता करने से इन्कार करता है तो यहोवा के अिस्तत्व को साक्षी करके, मैं प्रितज्ञा करता हू ँिक मैं तुमसे िववाह करँूगा और 
एलीमेलेक की भूिम को तुम्हारे िलये खरीद कर लौटाऊँगा। इसिलए सुबह तक यहीं लेटी रहो!”

ב14 וַתִּשְׁכַּ֤
और–लेटी
H7901

]מרגלתו[
[पैराें–के]
H4772

)מַרְגְּלוֹתָיוֹ֙        (
पैराें–के
H4772

עַד־
जब–तक–
H5704

קֶר הַבֹּ֔
सुबह
H1242

קָם וַתָּ֕
और–उठी

]בטרום[
[पहले]
H2958

)בְּטֶ֛רֶם(
पहले
H2962

יר יַכִּ֥
पहचाने

ישׁ אִ֖
पुरुष
H0376

אֶת־
को–
H0853

רֵעֵה֑וּ
साथी
H7453

וַיֹּא֙מֶר֙
और–कहा
H0559

אַל־
मत–
H0408

ע יִוָּדַ֔
जाना–जाए
H3045

כִּי־
िक–

אָה בָ֥
आइ�
H0935

ה הָאִשָּׁ֖
स्त्री
H0802

רֶן׃ הַגֹּֽ
खिलहान
H1637

इसिलये रूत बोअज के पैर के पास सवेरे तक लेटी रही। वह अंधेरा रहते ही उठी, इससे पहले की इतना प्रकाश हो िक लोग एक दूसरे को पहचान सकें । 
बोअज़ ने उससे कहा, “हम इसे गुप्त रखेंगे िक तुम िपछली रात मेरे पास आइ� थी।”

אמֶר15 וַיֹּ֗
और–कहा
H0559

בִי הָ֠
लाओ
H3051

חַת הַמִּטְפַּ֧
चादर
H4304

אֲשֶׁר־
जो–

עָלַיִ֛ךְ
तुझपर

חֳזִי־ וְאֶֽ
और–पकड़ो–
H0270

בָ֖הּ
उसे

אחֶז וַתֹּ֣
और–पकड़ा
H0270

הּ בָּ֑
उसे

וַיָּ֤מָד
और–नापा
H4058

שֵׁשׁ־
छह–
H8337

שְׂעֹרִים֙
जौ
H8184

וַיָּ֣שֶׁת
और–रखा
H7896

יהָ עָלֶ֔
उसपर

א ֹ֖ וַיָּב
और–आया
H0935

יר׃ הָעִֽ
नगर

तब बोअज ने कहा, “अपनी ओढ़नी मेरे पास लाओ। अब, इसे खुला रखो।” इसिलए रूत ने अपनी ओढ़नी को खुला रखा, और बोअज़ ने लगभग एक 
बुशल जौ उसकी सास नाओमी को उपहार में िदया। तब बोअज़ ने उसे रूत की ओढ़नी में बाँध िदया और उसे उसकी पीठ पर रख िदया। तब वह नगर को 
गया।

וַתָּבוֹא16֙
और–आइ�
H0935

אֶל־
को–
H0413

הּ חֲמוֹתָ֔
सास
H2545

אמֶר וַתֹּ֖
और–कहा
H0559

מִי־
कौन–
H4310

אַתְּ֣
तू

י בִּתִּ֑
बेटी
H1323

גֶּד־ וַתַּ֙
और–बताया–
H5046

הּ לָ֔
उसे

אֵ֛ת
को
H0853

כָּל־
सब–
H3605

ר אֲשֶׁ֥
जो

שָׂה־ עָֽ
िकया–

לָ֖הּ
उसे

ישׁ׃ הָאִֽ
पुरुष
H0376

रूत अपनी सास, नाओमी के घर गइ�। नाओमी द्वार पर आइ� ओर उसने पूछा, “बाहर कौन हे?” रूत घर के भीतर गइ� और उसने नाओमी को हर बात जो 
बोअज़ ने की थी, बतायी।

אמֶר17 וַתֹּ֕
और–कहा
H0559

שֵׁשׁ־
छह–
H8337

ים הַשְּׂעֹרִ֥
जौ
H8184

לֶּה הָאֵ֖
ये
H0428

נָתַ֣ן
िदया
H5414

לִ֑י
मुझे

כִּ֚י
क्याेंिक

אָמַר֣
कहा
H0559

י( )אֵלַ֔
मुझसे
H0413

אַל־
मत–
H0408

תָּב֥וֹאִי
आना
H0935

ם רֵיקָ֖
खाली
H7387

אֶל־
को–
H0413

ךְ׃ חֲמוֹתֵֽ
सास–के
H2545

उसने कहा, “बोअज़ ने यह जौ उपहार के रुप में तुम्हें िदया है। बोअज़ ने कहा, िक आपके िलए उपहार िलये िबना, मुझे घर नहीं जाना चािहये।”

וַתֹּא֙מֶר18֙
और–कहा
H0559

י שְׁבִ֣
बैठना
H3427

י בִתִּ֔
बेटी
H1323

עַד֚
जब–तक
H5704

ר אֲשֶׁ֣
जो

ין דְעִ֔ תֵּֽ
जानो
H3045

יךְ אֵ֖
कैसे

ל יִפֹּ֣
िगरे
H5307

דָּבָר֑
बात
H1697

י כִּ֣
क्याेंिक

א ֹ֤ ל
नहीं
H3808

יִשְׁקֹט֙
चैन–लेगा
H8252

ישׁ הָאִ֔
पुरुष
H0376

י־ כִּֽ
क्याेंिक–

אִם־
अगर–

ה כִּלָּ֥
पूरी–की
H3615

הַדָּבָ֖ר
बात
H1697

הַיּֽוֹם׃
आज
H3117

नाओमी ने कहा, “पुत्री, तब तक धैय� रखो जब तक हम यह सुनें िक क्या हुआ। बोअज़ तब तक िवश्राम नहीं करेगा जब तर वह उसे नहीं कर लेता जो उसे 
करना चािहए। हम लोगाें को िदन बीतने के पहले मालूम हो जायेगा िक क्या होगा।”
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